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Forord


Denne udgave af Eitels Feng Shui fra 1873 præsenterer en klassisk fremstilling af den kinesiske geomanti, som i århundreder har haft betydning for både dagligliv og verdensopfattelse i Kina.


Forfatteren, Ernst Johann Eitel (1838–1908), var en tysk missionær og sinolog, der tilbragte en stor del af sit liv i Kina, blandt andet i Hongkong. Gennem sit arbejde fik han indgående kendskab til kinesisk sprog, kultur og tankeverden, hvilket danner grundlaget for hans beskrivelser af Feng shui.


I bogen fremstiller Eitel systemet som en sammenhæng mellem naturens kræfter, menneskets handlinger og de kosmiske principper, der antages at gennemtrænge både himmel og jord. Han beskriver begreber som yin og yang, de fem elementer, de himmelske stammer og jordiske grene samt brugen af kompasset som redskab til at vurdere et steds gunst eller ugunst.


Samtidig må værket læses som et produkt af sin tid. Eitel skrev ud fra et europæisk perspektiv i det 19. århundrede, og hans fremstilling bærer præg af både fascination og kritisk distance. For nutidens læser giver bogen derfor ikke blot en introduktion til Feng shui, men også et indblik i, hvordan kinesisk kultur og tænkning blev fortolket af vestlige iagttagere i denne periode.


Det er i dette spændingsfelt mellem tradition, fortolkning og historisk kontekst, at Eitels Feng Shui fortsat har sin værdi.


P. E. J.










I. Indledning


Hvad er Feng shui? Det er et spørgsmål, der igen og igen er blevet stillet gennem de sidste tredive år. Lige siden udlændinge fik lov til at bosætte sig i udkanten af dette mærkelige kinesiske imperium, er det samme spørgsmål dukket op overalt.


Når de købte en grund, byggede et hus, rev en mur ned eller rejste en flagstang, stødte beboerne i traktathavnene på utallige vanskeligheder – og alt sammen på grund af Feng shui. Når det blev foreslået at opføre telegrafpæle, når den kinesiske regering blev opfordret til at anlægge en jernbane, eller når der blot blev fremsat forslag om en sporvejslinje for at udnytte kulminerne i landets indre, bukkede de kinesiske embedsmænd høfligt og erklærede, at det var umuligt på grund af Feng shui.


Da de førende købmænd i kolonien Hongkong for tredive år siden forsøgte at placere byens forretningskvarter i den såkaldte Happy Valley og gøre denne del af øen til centrum for hele byen, løb de ydmygende panden mod muren – igen på grund af Feng shui.


Da regeringen i Hongkong anlagde en vej, nu kendt som The Gap, til Happy Valley, blev det kinesiske samfund kastet ud i dyb frygt og rædsel over den forstyrrelse, som denne amputation af dragens lemmer ville forårsage i Hongkongs Feng shui. Og da mange af de ingeniører, der var beskæftiget ved anlæggelsen, døde af Hongkong-feber, og de udenlandske huse, der allerede var opført i Happy Valley, måtte forlades på grund af malaria, erklærede kineserne triumferende, at dette var en retfærdig gengældelse fra Feng shuis side.


Da Senhor Amaral, guvernøren i Macao, som forenede en stærk lidenskab for vejbyggeri med en ubegrænset foragt for Feng shui, blandede sig i placeringen og udformningen af kinesiske grave, blev han overfaldet af kinesere, halshugget, og denne feje handling blev af kineserne kaldt Feng shuis hævn.


Der må altså være noget om Feng shui, hvis det kan få de laveste samfundsklasser i Kina til at begå et grusomt mord, og hvis det ivrigt benyttes af statsministre som en bekvem undskyldning for deres egen uvillighed til at fremme handelens og civilisationens fremskridt.


Hvad er da Feng shui? Sinologer gennemsøgte de kinesiske klassikere for at finde et svar på dette spørgsmål; de slog op i deres ordbøger – og fandt intet. Købmænd spurgte deres compradorer og tjenestefolk: »Hvad er Feng shui?« Men de svar, de fik, var uklare og forvirrende. I bedste fald fik de at vide, at Feng shui betyder »vind og vand« og kaldes således, »fordi det er som vinden, man ikke kan forstå, og som vandet, man ikke kan fatte.«


Mærkeligt nok hævder kineserne imidlertid vedholdende, at udlændinge ved alt om Feng shui. Da dødeligheden blandt de tropper, der var indkvarteret i Murray Barracks i Hongkong, var alarmerende høj, foreslog den koloniale kirurg at plante bambus bag bygningerne. Kineserne bemærkede med rette, at denne foranstaltning var i nøje overensstemmelse med Feng shui; og da det viste sig, at sygdommen faktisk blev bremset derved, betragtede de det som et bevis på Feng shuis dyder.


Da de udenlandske beboere i Hongkong begyndte at opføre villaer i Pok-foo-lum (som Feng shui anser for det bedste sted på øen), da regeringen begyndte at anlægge et reservoir dér, da der blev opført vandtanke på Hongkongs nordside, og bjergsiderne blev beplantet med træer, samt da det blev forbudt at grave i områder med stærkt nedbrudt klippe – i alle disse tilfælde antog kineserne, at udlændingene vidste mere om Feng shui, end de ville indrømme, og generalopmåleren blev anset for at være en dybt indviet mester i Feng shui.


»Se bare,« sagde de, »dér ligger Government House, som optager det allerbedste sted på øens nordside, beskyttet bagtil af høje træer og blidt skrånende terrasser, flankeret til højre og venstre af veje med elegante kurver – og hele placeringen forener alt det, som Feng shui foreskriver. Hvordan kan det være, at udlændingene foregiver ikke at vide noget om Feng shui?«


Hvis Feng shui ikke var mere end det, som vores sunde fornuft og naturlige instinkter lærer os, ville det ikke være noget mysterium for os. Men faktum er, at kineserne har gjort Feng shui til en slags sortekunst, og at de, der behersker denne kunst og lever af den, finder det fordelagtigt at omgive den med det samme mysterium, som europæiske alkymister og astrologer plejede at omgive deres forestillinger med.


Enhver, der bor i Kina, får dog efter et par års praktisk omgang med kineserne en forholdsvis klar forestilling om, hvad Feng shui er, og de fleste af mine læsere ved uden tvivl, at det i praksis blot er et system af folkelige forestillinger, som angiveligt lærer folk, hvor og hvornår de skal bygge en grav eller opføre et hus for at sikre varig velstand og lykke.


Siden min ankomst til Kina har jeg haft mange praktiske sammenstød med Feng shui, og da jeg gennem flere år har samlet notater om emnet og studeret dets litteratur i alle dets grene, vil jeg nu fremlægge resultaterne af mine undersøgelser. Feng shui er imidlertid, sådan som jeg opfatter det, blot et andet navn for naturvidenskab; og jeg må derfor bede læseren tilgive, at jeg indleder med en generel oversigt over kinesisk naturvidenskab for at gøre systemet forståeligt.


Naturvidenskaben er aldrig blevet dyrket i Kina på den tekniske, tørre og nøgterne måde, som for os synes uadskillelig fra ægte videnskab. Kinesiske naturforskere gjorde sig ikke store anstrengelser for at studere naturen og afdække dens skjulte hemmeligheder gennem omhyggelige og praktiske forsøg.


De opfandt ingen instrumenter til at hjælpe dem med at observere himmellegemer, og de begav sig aldrig ud på jagt efter biller eller til at udstoppe fugle. De veg tilbage fra tanken om at dissekere dyrekroppe og foretog heller ikke kemiske analyser af uorganiske stoffer.


Med meget begrænset faktisk viden om naturen udviklede de i stedet et helt naturvidenskabeligt system ud fra deres egen indre bevidsthed og udlagde det i overensstemmelse med den gamle traditions dogmatiske formler.


Hvor beklagelig denne mangel på praktiske og eksperimentelle undersøgelser end er – en mangel, der åbnede døren for alle slags spekulative teorier – bevarede den dog i kinesisk naturvidenskab en ånd af hellig ærbødighed for naturens guddommelige kræfter.


Selv om den moderne konfucianisme for længst har opgivet troen på én højeste personlig Gud – en tro, som de klassiske skrifter kun rummer som et dødt minde – og i stedet har indført en abstrakt størrelse, blottet for personlighed og uden egenskaber, betragter den alligevel ikke naturen som en død og livløs konstruktion, men som en levende og åndende organisme.


Den ser en gylden kæde af åndeligt liv, som gennemstrømmer enhver form for eksistens og forbinder alt, hvad der findes i himlen ovenover og på jorden nedenunder, til én levende helhed.


Det, som man så ofte har beundret i grækernes naturfilosofi – at de gav naturen liv, at de så en levende ånd i hver sten og hvert træ, at de befolkede havet med najader og skoven med satyrer – denne poetiske, følelsesfulde og ærbødige måde at betragte naturen på er i lige så høj grad karakteristisk for naturvidenskaben i Kina.


Hele Feng shui-systemet hviler på denne følelsesbetonede opfattelse af naturen. Vi kan smile ad den uvidenskabelige og ikke-eksperimentelle karakter af kinesisk naturvidenskab; vi kan påpege, at enhver gren af videnskaben i Kina kun er en spæd famlen efter sandheder, som ethvert skolebarn i Europa kender; vi kan endda konkludere, at Kina som helhed minder om et forvokset barn, hvis intellekt er blevet ramt af en pludselig hæmning, og som siden er vokset op til manddom og alderdom uden at nå ud over et tidligt udviklet barns kundskaber.


Og dog – når jeg betragter dette samme Kina, det ældste blandt oldtidens folk, det største blandt verdens riger, eller i det mindste det mest folkerige, ældet af tid, tungt, trægt og barnligt uvidende i intellektuelle spørgsmål – da må jeg sige: gid vore egne videnskabsmænd havde bevaret i deres observatorier, laboratorier og forelæsningssale den samme barnlige ærbødighed for naturens levende kræfter, den samme hellige ærefrygt og bæven for det usynliges mysterier, den samme faste tro på den usynlige verdens virkelighed og dens stadige samvirke med det synlige og det timelige, som kendetegner disse kinesiske forsøg på at forstå naturen.


Læren er af forholdsvis moderne oprindelse. Dens diagrammer og hovedidéer er ganske vist lånt fra en af de gamle klassikere, men dens metode og praktiske anvendelse er næsten udelukkende baseret på læren hos Zhu Xi og andre tænkere fra Song-dynastiet (1126–1278 e.Kr.), hvis kommentarer til klassikerne læses i alle skoler. Zhu Xis tankegang er i vid udstrækning blevet overtaget af den senere konfucianisme og danner det filosofiske grundlag for hele traditionen.


Ifølge Zhu Xi fandtes der i begyndelsen ét abstrakt princip eller en monade, kaldet »det absolutte intet«, som af sig selv udviklede »det store absolutte« (Taiji). Dette princip – absolutte – er den oprindelige årsag til al eksistens.


Da det først satte sig i bevægelse, fortættedes dets åndedrag eller livskraft og frembragte det mandlige princip. Da det havde nået sin yderste bevægelse, indtrådte hvilen, og i denne frembragtes det kvindelige princip. Efter at have hvilet fuldt ud begyndte det igen at bevæge sig, og således fortsatte det uden ophør i en veksel mellem bevægelse og hvile.


Da det absolutte på denne måde delte sig i det mandlige og det kvindelige, blev det, som var ovenover, til himlen, og det, som var nedenunder, til jorden. På denne måde opstod himmel og jord.


Men efter at det absolutte gennem denne udvikling havde frembragt de mandlige og kvindelige principper og gennem dem himmel og jord, ophørte dets forvandlinger ikke. I deres fortsatte udfoldelse opstod mennesker og dyr, planter og mineraler.


Den samme livskraft har siden virket uafbrudt og virker stadig gennem disse to oprindelige kræfter – naturens mandlige og kvindelige principper – som uophørligt påvirker og sætter hinanden i bevægelse.


Den livskraft, som besjæler disse to principper, kaldes på kinesisk Qi, naturens livskraft. Da denne livskraft først udgik og frembragte de mandlige og kvindelige principper og til sidst hele universet, skete det ikke vilkårligt eller tilfældigt, men i overensstemmelse med faste, uigennemskuelige og uforanderlige love.


Disse love – naturens orden, kaldet Li – må derfor i abstrakt forstand betragtes som forudgående for livskraftens udfoldelse og bør behandles særskilt. Når man betragter dette Li, altså universets overordnede orden, iagttog de gamle vise, at alle naturens love og alle dens bevægelser er i nøje overensstemmelse med bestemte matematiske principper.


Disse kan fremstilles ved hjælp af diagrammer, som viser universets talmæssige proportioner, kaldet Shu. Men naturens livskraft (Qi), dens orden (Li) og dens talmæssige proportioner (Shu) kan ikke opfattes direkte med sanserne. De er skjulte og bliver kun synlige gennem naturens former.


Med andre ord: naturens fænomener, dens ydre fremtræden, udgør en fjerde del af naturvidenskaben, kaldet Ying, naturens former.


Disse fire områder – Li (naturens orden), Shu (dens talmæssige proportioner), Qi (dens livskraft) og Ying (dens former) – udgør tilsammen det, man almindeligvis kalder Feng shui- systemet.


Intet kinesisk værk om Feng shui – eller i det mindste intet, som jeg har set eller hørt om – følger imidlertid denne opdeling metodisk, selv om de alle nævner disse fire principper og her og der giver dem en fremtrædende plads.


På den anden side er denne opdeling i fire grene af systemet ikke min egen. En fremtrædende kantonesisk lærd, medlem af Det Kejserlige Kollegium, bemærker i et forord til et populært geomantisk værk, at hele læren med fordel kan opdeles i disse fire dele.


Ud fra denne indledning vil jeg nu fremlægge Feng shui-systemet ved at følge denne fireleddede plan og udfolde den således, at den giver indsigt i kinesisk naturvidenskab som helhed.
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